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A R - L A M E N T - Á R I A , 
rjfJ A pénzügyi bizottság megszavazta a 75-i 

költségvetést azon ktkötéssel, hogy a minisztérium a 
8 l - b e n életbe léptetendő megtakarításokat már 71-ben 
léptesse életbe. 

* * 
= A pénzügyi bizottság vád alá helyezi a 

kormányt azon mulasztásért, hogy 68-ban mért nem 
tartotta meg a 74-iki bizottság által ajánlott megtakarí
tásokat. 

@ A pénzügyi bizottság köreiben fölmerült 
az eszme : bizalmatlanságot szavazni a magyar kor
mánynak Bismarck eljárásáért az Arnim ügyben. 

Az adóügyi bizottságból. 
G H Y C Z Y minden pénzügyi javaslata eltogadtatik, 

a beterjesztettek kivételével. 

* * 
A tőke-kamat és járadék-adón csak azon csekély 

változást teszik, hogy a tőke-kamatot és életjáradékot 
fölmentik az adó alól. 

A szállítás és forgalom emelésére a gabonane-
müek, pogyász és utasok nem fognak megadóztatni, 
ellenben nagy adó alá fogják a cocuszdió, paradicsom
madár, indiai madárfészek, jordáni keresztvíz, urára 
és opossum szállítását. 

* * 
A földadó helyett a bizottság egyhangú lelkese

déssel megszavaz egy fogvájó-adót. 
* 

* * 
Két napi heves vita után elhatároztatik, hogy a 

„tőke-kamat és járadék" szövegének ilyen fogalmazása 
elvettetik és Széli Kálmán indítványára elfogadtatik a 
következő szövegezés : „tőke-kamat s járadék." 

* * 
Sommssich rendkívüli eszközöket javasol, melyek 

állítólag nála nagy készletben találhatók. A kormány 
ennek folytán házmotozást rendel Sommssich Pálnál, 
de Guizot fordításán és néhány franczia államférfiú 
aforizmáin kivül rendkívüli eszközöket a legszorgo
sabb kutatással sem sikerült fölfedeznie. 

* 
* * 

Sommssich hajlandó a dictaturát elvállalni, mi
helyt valakit talál, aki tetteiért a felelősséget elvállalja. 

* 
Az adóbizottság — hir szerint — tisztába jött 

már alapelvére nézve, csak annyi lesz, h o g y : nem 
adózunk. 

G y e r m e k j á t é k o k . 
1. Román congressusi játék. 

G E N élvezetes társas mulatság, melyet felnőttek is 
rendezhetnek. A társaság kiválaszt két tagot, kik 
az u. n. metropolita-jelölteket képviselik, ezek az

tán középre állanak s a többi köréjük gyül. Most 
megindul a tulajdonképi játék, mely szavazásból áll. 
Ügyesen kell beosztani úgy, hogy egyik se kapjon 
többséget s azért gondoskodik a játék rendezője arról, 
hogy péld. tiz tagból álló társaság lévén együtt, 3 sza
vazat beirva, 7 szavazó-jegy meg üresen adassék be. 
A z eredmény felolvastatik s a kör nevetve, tapsolva 
tánczol a két jelölt körül e verseket dalolva: 

Hess hess 
E s p e r e s , 
Ne nevess, 
Mert o t t les 
M á r B a b e s . 

S h a m e g v e r m a g a d r a v e s s ! 

A vers után ismét megindul a szavazás, most 
már lehet 4 jegyet beirni s hatot adni be üresen. Ne
vetés, tapsolás és dal. E z aztán folytatható a végte
lenig. A játék Szeben tájékán divatos és román 
leleményen alapszik. 

2. Adóügyi játék. 
Egy fiu a pénzügyminister, a többi adóügyi 

bizottság. A ministert kicsukják az ajtó e l é ; mikor 
kopog, kérdik: 

— Mi kell ? 
— Adó kell. 
Most beeresztik. 
Újra kérdik: 
— Igazán, a lelkedre mondd meg, mi kell ? 
— Pénz kell. 
— Mire kell? 
— Országnak kell. 
— Ha kell, keresd meg ! 
Akkor nekiesnek bogra kötött kendőkkel és 

addig verik, kergetik, amig kifárad. Letérdel és le
mond. Aztán más pénzügyministert tesznek s az előbbi 
játékot ismétlik vele. 

H A T A L A . 
Összeakadt S i m o r r a l a 

Hatala , 

M e r t a Honba czikkez vala 

H a t a l a . 

A n a t h é m á t h á t fejéhez 

V á g vala 

Hatala 

N a g y o t nevet r a j t a s bele 

N e m hala 

H a t a l a ! 
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% Volt — de nincs. p> 
(A pénzügyi bizottságból.) 

X/f olt, oh tisztelt publikum, 
'v?)Volt — igaz, hogy unikum — 

V o l t egy ember, (köztünk j á r is) 
.A. ki nem a beszéd által, 
H a n e m puszta hallgatással, 
H i r e s lett ós populáris. 
T3e minden, mi emberi, 
Múlik, elvész gyászosan: 
E g y s z e r beszél C s e n g e r y — 
É s hírének vége van. 

c s ó k r ó l -
— Pnszigralikus értekezés. — 

(Előadja dr. Tankázy (Tanbáuser ?) Tamás, rendkívüli képviselő 
és baloldali tanár) 

Tanár. Vetierabilé auditórium ! 
Hallgatók. Hahó! — Ez gyanúsítás! — Honnan 

tudja ? 
Tanár. Ne ugy tessék érteni, uraim, hanem 

a m u g y. 
Egy hallgató. Hiszen a m ú g y értettük! 
Tanár. Akkor kérem e m i g y tessenek érteni — 

Uraim! Előadásaimból nem lévén ismeretes önök előtt, 
sem pedig önök én előttem : azon kezdem, hogy be
mutatván magamat, brúdert iszunk, puszi-pajtások 
vagyunk (Szerbusz!) Tudományos czelu fölolvasa
som mai határozottabb irányt kívánok adni ez estélyek-
nek. Hányszor esett meg önökön, hogy a jogtudo
mányi tanárok egyike vagy másika előadását komolyan 
vették önök s bizonyára akad a z önök soraiban több 
ifjú. ki csöndesen ült a leczkében és figyelt is. Ezen 
aviticus állapottal szakítani kell, szakítván (mosolyog) 
virágszálat, csókot ! (Igen elmés!) Önök programmot 
kémek tőlem (Dehogy! Csókot adjon!) Rögtön. De 
mindenek előtt „tisztázzuk az álláspontot ! " — mint 
mi diplomaták szoktuk mondani. Sok embernek már 
a neve programm Nekem a lakásom a z . Én t. i. . . 
(egyenkint hallgatói fülébe súgja hol lakik. Derültség 
és tetszés ) A csóknak számos fajtája van A rómaiak 
csak az o s c u l u s t és a b a s i u m o t ismerték. Ez 
Utóbbiból ténykedőleg fejlett k i azon fogalom, mely 
nálunk ethymologiai tekintetben is nagy virágzásnak 
indult. Az o s c u l u s b ó l keletkezett a z „oskola" 
(nálunk papnövelde.) A h a s i u m némi nemi tekintet
ben superíativusa a csóknak. Justinianus császár, kinek 
csókolódzó neje volt monográfiát irt a csókrul. Egy 
hires római vezér, Aurelius Ludovicus, dux dociorum, 
egyik megalapítója a „fons coffeana"-ról nevezett con-
sortoseknek : a corynthusi írástudók által megkoszo-
úzott munkában örökité meg a csókot. A szent atyák 

is csókolóztak, főleg Tertullian. (Egy hang: Tulli, 
tulli, tullipán!) — ami a csók szent eredetéről tanús
kodik. Csókolózni tehát szent dolog, amíg jogi kö
vetkezése nincs. 

A csóknak börzei jelentése is van. Igy nem ré
gen, egy csók irányítási kísérletben, mint „kostgeschaft" 
nyert fölvételt az eftectek sorában. 

De mit nyalatom én itt önökkel a befőttes üve
get kívülről ? Hogy mi a csók és mit jelent, azt önök 
(hamiskásan int ujjával) legalább is olyan jól tudják 
mint én és (pajtáskodó hangnyomattal) csak oly ala
posan gyakorolják is (Nevet.) Az „Ellenőrbe" majd 
megírom a többit, ahol önök bámulni fognak azon, 
mennyire tetszett önöknek az én előadásom. Útravalóul 
még egy figyelmeztetést: kellemetlen az olyan csók, mely 
később sül ki mint a hogy elcsattant. (Viharos tetszés. 
A kitűnő csókológ előadását elküldi Tisza Kálmánnak, 
előzetes tanulmányul a júdás-csókra. Az egyetemi ifjú
ság azután fölkéri Dr. Schmidt urat, ki a „nemi 
élet furcsaságairól'1, Ígérkezik fölolvasást tartani a 
tudomány szomjas ifjúságnak. Tanházy Tamás a jövő 
idényben Faublas lovag életrajzát fogja ismertetni diákul, 
tudományos ábrákkal és arithmetikus táblázatokkal. 
Dr. Ernst ist das Lében, dr. Tlandler ist die Kunst. 
Vivát!) 

Deczemloeri szótár. 
- 1874. — 

Sár. — Vegyes (de nem civilis) házassága suvix, 
föld és levegő közt. Trigamia a csizma alapján. 

EsÖ. — Isten áldása. A mint hogy a furkós
bottal is meg lehet áldani valakit. 

HÓ. — Mennyei liszt. Ha bőven hull, idővel ke
nyér lehet belőle. 

Köd. — Mikor nem lélegzünk a levegőből, ha
nem tubákolunk belőle. 

P o c s o l y a . — A huszár is bakancsossá lesz tőle. 
K á t y ú . — A kövezet deficzitje. 
Dél — Victor Hugó „chants du crépuscule"-jé-

nek órája. 
E s e r n y ő . — Fenn az esernyő, nincsen kas. 
Kalucsni. — Gutta (percha) cavat lapidem : nem 

igaz, mert ellenkezőleg : lapis cavat guttam (percham). 
Magyar csizma. — Jó barát, mert rosz időben 

ismerjük meg becsét. 
Fagy. — Költemény. Micsoda metrumban ? Ther-

mometrumban. 
K o r c s o l y a - e g y l e t — Mottó: „Ha nem j ö t t 

t é l , Ott vesztél." (Régi népdal.) 

Mi a homöopatbia ? — Higy bennem és igyál vizet. 

Ostya ? — Ugy látszik, a lélek is emészt. 

Magyar mulatság — a vidámság congestiója. 
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. A . n é p k o n y l n i n ó l . 

Jjjg Á T H Károly megnyitotta a népkonyhákat hölgyek, ÊVsztupák és éhezők jelenlétében. 0 2 2 adag ételt 
^-^osztot tak ki már első nap, melyekhez Ráth Károly 
7 8 2 beszédet tartott. 

* * 
Első beszéd tartalma : a népről. A nép egykor 

és ma. A haza fogalma. Loyalitás. Humanismus. Jóté
konyság és tiz krajczár. 

Második beszéd : a demos. A demokraczia Orszá
gos nyomor. Adó. A leves jó hatásáról a gyomorra. 

Harmadik beszéd : felebaráti szeretet és főzelék. 

Negyedik beszéd : Budapest fontossága, a munka 
dicsőítésével auflagképen. 

Ötödik beszéd : a tisztességes szegénység és a 

levesnek enyvtartalma, kiváló tekintettel az emésztésre. 

* * 
Hatodik beszéd : angol jótékonysági intézetek ; 

pesti rakpartok gránitkövei, párhuzamban a gombócz-
cza l ; népkonyhai kenyér, viszonyítva az aszfalthoz. 
Nézz Árpádra magyar, itt élned halnod k e l l ; él ma
gyar áll Buda még ! 

* 

Szónoklatait helybenhagyó gyomorkorgás han
gos éljenei kisérték. 

K ö z v é l e m é n y a z a s z t a l o k n á l . (Gyors
írászati följegyzéseink nyomán.) 

— Herr Gott wenn der Bürgermeister no láng redt, wird ja di Suppen ganz kait. Der Teufel soll 
dann d e s z gslader fressen. 

— Gyura, hát a pógármester ingyenbe beszél 
minden porczióhoz külön ? De már igy sokallom a 
tiz krajczárt. 

— Proszim pané, burgemaszte, nye povedál ! 
Dáj polifku ! ! 

— Gott gerechter, beszeljen kisebb porcziót és 
adjon nagyobb knédlit. 

— Corpo di porco ! Parole, parole ! Che diavolo 
di missione ! 

— Per conto mio mi dichiaro soddisfatto. An-
diamo ! 

E t c , usw. sat. 

Ráth Károlynak néhány beszédtöredéke elmon
datlanul megmaradván, számukra még két népkonyha 
fog nyittatni. 

5 

N a p i h i r e k . 
rfp Az országgyűlés két hét óta alig tart ülést. 

Daczára ennek az ország dolgai nem akarnak jobbra 
fordulni. 

= Mi a tény? Eddig azt hitték, hogy a sok 
szó semmi, csak a tény valami. Most a „Pesti Napló" 
ellenkezőt bizonyít. E lapban valaki egy hete számol 
a tényekkel és nem jön ki semmi. Már most vagy a 
tény egyenlő zérussal, vagy az, aki számol. 

* 
Ü Hir szerint a „Pesti Napló" tényszámolója 

Somssich Pál hirneves hazánkfia. Sokan kérdik, hogy 
ha úgyis kitaláljuk, miért nem nevezi meg magát 
ő Excellentiája ? Pedig a felelet egyszerű ; igy a czik-
ket is olvassák, meg a nevét is. Amúgy csak a nevét 
olvasták volna. 

* 
] A llét egyátalán a valóságos belső titkos 

lángelmék blamázsaitól ragyog. Csengery Antal a 
pénzügyi bizottságban azt indítványozta, hogy tekintve 
a 7 ik év budget el nem készülhetését, adassék meg 
a kormánynak az indemnitás az el nem készült budget 
határai közt kormányozni. Igy van az igazi b ö l c s : 
évekig hallgat, s noha a bárgyuak gúnyolják érte, csak 
hallgat. Elvégre megszólal s első szava megszégyeníti 
irigyeit, s meggyőz mindenkit arról, mennyire igaza 
volt, hogy hallgatott. 

* 

A Máshap aztán megtért a pénzügyi bizottság 
és megadta az indemnitást. Azt , hogy Bittó kezet 
csókolt volna a tagoknak, nem olvastuk sehol. Azt 
sem, hogy a 2000 frt. diurnumot, melybe az elfecsér-
lett nap belekerül, a képviselők visszafizették volna. 

* 

X Kétségbeesett emberek már azt hiszik, 
hogv senki sem fogja helyreállítni a Deákpártban az 
összetartást. Pedig a legokosabb eszközt még meg sem 
próbálták. Ra j tunk csak három férfi segíthet: Csen
gery, Pulszky, Prileszky. Ezeket kell kinevezni minis
tereknek. Három nap alatt lejárják magukat, negyed
napra beke lesz a Lloydépületben. 

* 
- j - Máskülönben ja j neked Deákpárt ! Mert 

Tisza Kálmán és Sennyei Pál már egyet értenek a fő-
elvben ; t. i. szeretnének már ministerek lenni. 

_A .zon m o c s k o s k i f a k a d á s o k -után, m e l y e k e t a 

z á g r á b i n é m e t ú j s á g , a „ D r a u " , s z ó r t a m a g y a r 

s z e m é b e : n e v e z e t t l a p , b á t o r i t v a a b r a t y é k t a p s a i 

á l t a l , a t e s t v é r f o l y a m n e v é r e ^ k e r e s z t e l ő d i k , s e z e n t ú l 

, , S a u " c z i m a l a t t fog m e g j e l e n n i . 

B O R S S Z E M J A N K Ó . 
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KZéufba, T r e e z e t t Id-37-ll-

Mivel csak a férficseléd után jár a d ó : nem lehetünk tanúi e bájos jelenetnek. Mindenesetre azon
ban a dajkáló pipa, a kenyérdagasztó mama, a Pistika szobalány, meg a Nellike vasalóné: kitűnő rajzolat 
a — jövőbül. 
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U J ADÓ-NEMEK. 

— Államot az államban — házat a házban nem 
tűrünk ! E kanári ifiúr lakása után ön fizet 1 0 frtot. 

— Micsoda ? Kend azt mondja erről a hangszer
ről, hogy gyúródeszka ? En azt mondom kendnek, hogy 
ez h ú r t a 1 a n c z i m b a l o m ! Tessen fizetni, gazd
uram. 

Fináncz (olvasva:) Egy — kettő — három — 
négy — ö t ! Maga ö t é n e k l ő m a d a r a t tart ? 

Parasztasszony. Tekintetes uram, hiszen ez 
nem éneklő madár, halom liba! 

— Maga nekem ne orgonáljon! Én ezt jobban 
értem. Fizet 8 frtot. 

— M't ? Egy n e g y e d i k gyermek? Ez n a g y 
l u x u s ebben az időben! Fizessen 1 2 frt. fény
űzési adót. 
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HONLEÁNYI C S Ó K L E V É L 
- - Vécsey Tanás tamár urnák. — 

Hólió" 5 - r » . 

Tanár édes! 
Önnek éldekes fölolvasása a csókról elbájolt, 
Óh, a csóknak történelme van! Már az asszírok 

is csókolóztak! Az istenek is csókolóztak az olym-
pon. Innen, a muzsa-csók, mely homlokomon sugá
roz a költészet hajnalának rózsapirjában 

Nemde ? 
Igen, óh igen ! 
Imádott Boldizsárom ugyan nem kényeztetett 

el s férfias lehe, mely a szőlő-nedü s a dohány-virány 
illatának vegyéből csap elém, tovarebbenti szűzies lel
kem fehér galambját. De az ön tudományos csókjá
tól, Vecseym, meghalmosodnak kecseim. 

Mily édes a csók ! Szellő csókolja a rózsát, pil
langó a liliomot, napsugár a földet, múzsa a kedven-
czét, Romeo Júliát — és, bájpirulással vallom meg 
Júlia Rómeót. Csókomiglan. csókodiglan ! 

Nemde ? 
Igen, óh igen! 
A bűvös czuppanat zöngeménye olyan mint a 

fülmile csattogó danája. E csattanásból lett a csatto-
gány. Az agy megkereng gyönyörétől. Innen a csók
keringő. 

Nemde ? 
Igen, óh igen! 
Mily szép e dal : 

Baccio, 
Crampilaccio, 
Sapramento, 
Maccaroni 
Chaso, salanmcci 
Marroni 
Arrostiti 
Titi! 
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Köszönöm, tanikám, hogy a csók jogi jelentő
ségének nagy tulajdonairól annak kisded következmé
nyeire is rámutatott. 

Oh, mint a sejt: 
A csók is rejt, 
Magában egj egész világot. 
E z az, m i ejt 
Büvbe mihelyt 
Ér intél himporos virágot. 
Édes a csók mint tudomány, 
És élvezi a honleány ! 

Vecsykém, adieu; Zir/a csókol adé ! Csokoládé! 
Dóczolom, csókilom ! 

Puszi, pá ! 
Czuppanatos bájüdvözlettel honhuga, 

Líiiigenáülalvai Kotlik Zirzabella. 

^ „Kis Lap"-vers. ^ 

isi Imre ir a Honba 
Gzikke sujt, de nem goromba. 
Ha gorombaság is lenne 
De valami, 
Csak valami volna benne. 

Misi Imre nagyon sérül 
Hogyha \iczelsz a nevérűl, 
Mert mint lányka, olyan hiú, 
Pedig latszik, 
Minden sorából, hogy iiú. 

Csak a nevét toll ne bántsa, 
Hisz nevét nem ő csinálta. 
Sőt tudom, (tagadja noha) 
Ha rajta áll, 
Nem is lenne neve soha, 

De ujabbin örömimre 
Mégis jót irt Misi Imri', 
Van valami (nem költemény) 
V a n e czikkben 
J ó dolog is, de az — k e m é n y. 

Forgó bácsi. 

A Z U T C Z A S A R K O N . 
— T é n y . — 

Toldy Pista. Hallj a -é , ön m á r h á r o m 
s z á m b a n szidja a darabomat . Ugyan olvassa 
el m á r egyszer ! 

Szerkesztő. Mór f ö l t e t t e m magamban hogy 
elolvasom. , • 
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DECZEMBEB 6 . 1 8 7 4 . B O R S S Z E M J A N K Ó . 

Budapest kö lyv tá ra i ró l . 
( N e m P u l s z k y Ferencztó ' l . ) 

^flCl K Ö N Y V T Á R A K bőségének szüksége Budapesten ép 
<ILT\^o\y érezhető, mint azok szükségének bősége. Kü-
^ " ^ l ö n ö s e n áll ez a nyilvános könyvtárakról, mert 
ami a magánkönyvtárakat illeti, azokról szintén áll. 
Egyáltalában nyilvános könyvtáraink magánkönyv
tárainktól csak abban különböznek, hogy amazokba 
sokan nem járnak, emezekbe pedig csa'c a tulajdonosuk 
nem jár. 

Nyilvános könyvtáraink a következők : 
1 . A múzeum könyvtára. Barna-féle berendezésű, 

mely igen tartós szin és könnyen tisztogatható. Mióta 
Xántus János a könyvtárnok, igen jó karban van, 
mert a ki a bogarakhoz ért, ért a könyvekhez is , t. i. 
a szút, molyt stb. mind kibogarászván a könyvekből, 
ezek jó karban maradását garantirozza. Jelenleg kísér
letek tétetnek, vájjon nem jobb-e a könyveket is gom
bostűre szúrva őr izni ; az ebbéli eredmények eddig 
igen kielégítők. Igen bő e könyvtár a xanthologiák-
ban ; de előfordul a „Mátrai vadászok" Gzima színda
rab is, notabene könyvészeti ritkaságot képez, az 
egyetlen példány lévén, melyek c z i m e igy van nyom
tatva : „A M á t r a y-vadászók" — Gábor bácsi nagy 
szomorúságára és nyugdíjazására. Igen erős oldalát 
képezik e könyvtárnak a gomblyukak is, melyekben a 
b e t ű z é s t nagyban gyakorolják, t. i. az ordók be-
tűzését. Nemkülönben kiemelendő az igen jól képvi
selt finn irodalom (derék finnistánk Barna Nándor 
igyekezete folytán), például : Ossián „ F i n n g á l " j a , 
Finncziczky által fordított orosz népdalok; a finnek 
kaievallásos irodalma, finn és paraffinn nyelvtanok stb. 
nagy választékban. 

2. Az egyetemi könyvtár. Igen erős a H o r -
v á t h - A r p á d k o r i nyomtatványokban. Ezeknek 
osztálya a legnagyobb bőrkereskedés Budapesten, tö
mérdek borjú-, disznó- és kutyabőrt tartalmazván. A 
Hungaricák nagy halmazából különösen kiemelhet
j ü k : az A l m o s - k ö n y v e t , mely Álmos vezérünk 
viselt és viseletlen dolgait tárgyal ja ; T a t á r P é t e r 
vegyes munkáit, mely a tatárjárásokról szóló legrégibb 
töménél mi forrás ; S a n c t a H i l a r i a apácza élet
rajzát, számos konyhareczipével , mely a hires S a i n t -
H i l a i r e apácza 8-ik századbeli latin szakácskönyvé
nek franczia fordítása magyar nyelven ; a „ B o r s s z e m 
J a n k ó " 25-ik évfolyamát, mely csak 17 év múlva 
fog megjelenni, tehát legnevezetesb irodalmi régisé
geink közé tartozik ; azután válogatott magyar nyel v-
emlékeket, melyek a könyvtári személyzet többrend
beli villás regelijéről maradtak fönn a sarokbasöprés 
bibliographicus mivelete folytán ; az „isa por es chomuv 
uogmuc" legrégibb kiadását, és pedig a „chomuv" 
a kemenczében, a „por" pedig mindenütt őriztet
vén ; B a l a s s a B á l i n t válogatott sebészeti ope-
ráczióit négyrimű Sándoros versekbe foglalva és 
angol flastromra nyomtatva (unicum) stb. stb. A 

tömérdek nagybecsű incunábulák közöl megemlítjük : 
a budai lóvasut bárczáinak nagy gyűjteményét ; egy 
3 krajczáros levél-bélyeget 1874 bői (a gummi-nyom-
tatás egy ritka példányát) ; hun és avar szalonna-papi-
rokat regi i rásnyomokkal ; Horváth-Árpádkori fidibusz-
maradványokat, melyeken még az ősmagyar irás ta
nulmányozható, stb. — E könyvtár valamennyi közt 
leglátogatottabb, mert 1874-ben 317 patkány, 4 2 6 egér, 
17 bőregér, 2 0 4 pók és mintegy másfél millió légy 
látogatta. Jan . 15-kén még farkasvadászat is volt a 
hátsó terem ismeretes farkasorditójában. 

3) Az akadémiai könyvtár. E z valamennyi közt 
legdíszesebb. Szép bronze-oszlopai vannak v a s b ó l ; 
márványfalainak gipszpompájában az összes modern 
tudomány tükröződik. Egyáltalán mondhatni, hogy ez 
a legújabb tudományosság dicső temploma, az emberi 
szellem minden haladásainak múzeuma. Mint ilyen 
természetes, hogy kiválólag a magyar lud. akadémia 
kiadványaiból és tagjainak műveiből kell állania. 
Ezeknek csak legbecsesbjeit is egyenkint megemlíte
nünk lehetetlen, mindazonáltal emeljük ki a követke
zőket ; A k i n Károly összegyűjtött bibliophilippikái 
az akadémia ellen ( 1 3 folians zsebkiadásban, igen vas 
tag b ő r b e n ) ; H a b e r e r n Jonathán bölcseleti rend
szere, ógörögre fordítva Aristoteles 1. tag á l ta l ; F o g a -
r a s i nagy magyar szótára mongol nyelven, kék 
czuczorpapir borítékban ; M á j d i n g e r Venczel válo
gatott legújabb ókori adomái, ok i ra tokkal ; B a r a b á s 
Miklós 1. tag láttávlattanának „hibaigazításai" (nem a 
szerzőtől ) ; G y u l a i Pál titkár „folyó ügyek" czimű 
periodicusan megjelenő forrásmunkája ; S z á s z Ká
roly ref. imádságos könyvének elemi számtana, tren-
cséni C s á k Maté által eszközölt műfordításban stb. 
stb. Mindezen fontos munkák csaknem hetenkint 
használtatnak megtörölgetni - való gyanánt , ami a 
könyvtári szolgák tudományos képzettségére nagy 
hatással van. Még fontosabb tudományos munkálat 
tán még e könyvtár lajstromozása, mely már 1848 
óta folyik és legfölebb 2 5 0 esztendő múlva lesz befe
jezve. Ezen időszakra Hunfalvy Pál és Budenz József 
jeles tudósainkkal köttetett meg a szerződés, kik 
akkorra az egész munkát bevégezni kötelesek. Él jenek ! 

A budapesti magán-könyvtárak közül megemlít
hetjük a következőket : 

1 . Titán Laczi könyvtára. Áll ezen ünnepelt 
költő összes költemény-füzéreiből = 3 0 , 0 0 0 példány. 
(Fájdalom, sok közte a wasserflekkes.) 

2. Az országház könyvtára. Csupa igen fontos 
könyv, legalább is tizfontos mindegyik. 

3. Ghyczy Kálmán könyvtára. Legnagyobb, pe
dig csak egy könyvből áll, — de ezt maga vezeti. 

4. Gr. Andrássy Gyula vörös könyvtára. Nem 
eléggé nemzeti színű, hogy fehér lapjain zöld sürgö
nyök legyenek. Inkább kissé színtelen. 

S a többi. 
E magán-könyvtárak látogatását azonban csak 

csendélet-festőinknek ajánlhatjuk. 



Mokány Bérezi 
a. d o m b f s / ö f í i It n, s*x i n ó b a u , 

— A n é p k o n y h á i u l . — 

Attande! 
Ott voltam én is a 

leves-kocsmában, a hun 
ingyér mérik az ítélt 
egy hatosért. 

Mondok, az ínség 
enyhitésire bemek én 
is. A kármentőben ta
karos vászon cselédet 
látok selyembe. No , 
arra vagyok én éhes. 

— Nassád, mondok, 
egy porczió ítellel ked
veskedjen néköm is — 
és vagy két sukra j e -
resztettem bele tekinte 
temet abba ja bogár 
szemibe. Hozták a le
vest. Egy repedt sarkú 
tót lyány aszongya, ül
jek le, egyek. 

— Ács i ! szólok oda ja pesztrának. Add oda 
valamelyik zabon hízott atyád fiának — én ússe ílek 
vélle. Gombóczos levest az agaram se eszik. De hun 
is van ? Hadd mutatom be annak a selyem asszony
kának. 

— Nassád, mondok, oan kutya je, hogy ha 
czintányéron nem viszik elejibe az ítélt, a hátulsó 
lábát fölemeli és megkörösztöli. Ugy a ! 

Az asszonyka erre szügybe vágta a bóbitáját és 
ugy vihogott bele a léneás könyvibe. Megtetszettem 
neki, z ikker ; és erre gavallérossan ugy neki feküd
tem a kármentőnek, hogy két lécze ki is pattant. 

— Sose ejtse az eszit az alsó szoknyájába, 
nassádkám, mondok, mert elsikította magát. Itt van 
az ára — és ezzel odaböktem neki két flórest. Közbe 
keresem a Sze l lőmet ; nem lelem sehol Erre a számba 
gyugom kampóra hajlított mutató uj jamot és akkorát 
süvítettem, hogy a pesztra három porczió babezuspázt 
ejtett ki a körmejibűl. Mind oda locssant a pádimentumra. 
Maj megszakadtam nevettembe. Erre osztán vagy öt 
szál népkonyhabéli honleány összedugta a sionját s 
ott suttogtak nagy riadozva a sarokba és hun az egyik, 
hun a másik vetett rám pillantást. De nem sokat 
törődtem a kaczérságukkal, mer a Szellőmet nem 
tudtam hova veszett, fújná föl a főpógármester. 

Egyszerre nagy ordítás, sivalkodás hallatszik ki
vel a konyhában. Közbe meg vonyitás. E z az én 
Szellő kutyám ! Tyühű. a pákosztos bestéje kint gaz 
dálkodott a fazekak k ö z t ! Hamar a karomrul le
jakasztom a karikásomat. Hun vagy, d ö g ! Ahogy 
kifelé mennék, kitárul az ajtó, az én Szellőm nyakába 
egy félfazék, a pofája tele babbal, a szemivel is alig 
lát, ugy be van csirizelve, a feneke korom, a hátá

rul lehámlott szőre bőre a forró viztül, akivel meg
áldották, a szakácsné a megrémisztett urhölgyekhöl ro
han, nagyokat csuklik amint beszélli, hogy ez a „kutya 
kutya" tiz forint áru kárt tett a konyhában. 

Az ócsó vendígek összeröffentek akar a csürhe. 
— Se ne te ne ! Ordijjatok mán ! Nassád, mon

dok a kármentőbélihez, sose tessen megijednyi. Aki 
kárt tett a Szellőm — itt a tíz forint, kifutja ebbűl. 

Ezzel vittem a szűkölő agaramot s ott hagytam 
azt a moslékony intézetet, ahol vízzel tojasztéroz egy 
fővárasi pógármester — élne a konyháján hóttig. 

Mének arra befelé, ahun virít a makk, meg a tök. 
Ha' szólljék hát az a csöndes ! 

A S Z E R K E S Z T Ő P O S T Á J A . 

„Istud caedo " Némi v á l t o z t a t á s s a l megrajzol ta t juk. — 
N. K - S M. Gy. M o k á n y Bérezi szükségesnek ta r t ja , a fé l reér té 
sek kikerülése véget t kijelenteni , hosry a „ c s ö n d e s " a l a t t nem a 
n ó t á t — hanem a f e r b 1 i t é r t i . E s z e r i n t kiszorul a „Kerekes 
A n d r á s . " — Pozsonyba. A jogász-segélyegyleti elnök választása 
körül megeset t erőszakoskodások, noha e g y á l t a l á n nem külön
böznek m á s választási j e l e n e t e k t ő l , m é g sem érdeklik a n a ° y 
közönséget . A czikk egyébkint ügyesen van m e g í r v a . — „ T e r -
m'szettani leczkék." Halad, de n e m m a r a d . — Kolozsvár, L. R. 
A , .Mokány Bérezi n a p t á r a " e hó derekán jelen m e g 1 0 0 k é p 
pel. Olyan „ g l a n c z o s a n " nem állott ki m é g n a p t á r a „ p l a c z r a " ! Szel
lemi t a r t a l m á r ó l szólni, t i l t ja szerénységünk; de ugy sejtjük, m é l t ó 
lesz az országos férfiú fényes hírnevéhez. — „Puszi." ö n zokon ve
szi, hogy L a m b e r g e r , B a m b e r g e r és Esryébberger v á l a s z t a t t a k be 
a jog . segélyegyl . bá lbizot tságába s aztán még ,.valami K á l l a y " . 
H a ugy kívánja , a B e r g e r e k e t mi sem t a r t j u k roppant férfiak
nak, hiszen még csak tanulók. De h á t az ön K á l l a v - j a m é r t volna 
t ö b b a „valaminél ? T á n azért m e r t nem zsidó és régi nemes ? 
E z nem é r d e m . — Posner Károly Lajos lovag u r n á k . Az .ön levele 
nem é r t e meg azt a 6 krt , a m i t ér te büntetéskép fizettünk. Ön nemes 
ember lé tére nemtelen boszut vesz ra j tunk. — A r a d i honvédebéd. 
K a p ó j a e l m ú l t ; de akkor sem használhat tuk volna. — T i g r a m H a 
valakit m e g t á m a d , legyen annyi embersége és nevezze m e g m a g á t . 
A szerkesztőség nem fog vállalni felelősséget az ön kifakadásaiér t , 
melyek nyilván igazságtalanok; különben n e m bujkálnék ön álnév 
alatt . — K. L M. N 0. K é r j ü k a t é n y á l l á s t szárazon. A so'c e lméncz-
kedéstől n e m látszik az élez — ,,Félix esto". P r ó b á l j a m e g azt 
a f réfá t és irjon a könyökével . Az m é g szellemdusabb lesz. — K. 
Szt Márton (Atya.) Ön gyanúsí t ja P á s z t é l y i t mii den te lhető rosz-
szal. Oynikus módon beszél özvegységéről és h a t gyermekéről . A 
sorok közül szinte kicsordul azon ta j ték , melyet i r igy t e h e t e t l e n 
sége t u r . Restel l jük, hogy — ha igaz — ön is m a g y a r ember . 
M á r most _eldefi l i rozhat a . — Két lutheránus. Mi is inkább 
jeles m a g y a r nevet ó h a j t o t t u n k volna oda Kálvin helyet t . D e h a 
m á r megvan, hadd maradjon. Csak a z t á n vérszemet ne kapjon a 
többi felekezet. M e r t a z t á n lesz a D e á k t é r L u t h e r - t é r , a R o m -
hach-uteza rabi Hil le l -utcza s a p l é b á n i a - t é r L o n k a y - t é r . Qu. D . 
h. v . ! - ..Legújabb pol. számtan". H o s s z ú s á g a m i a t t k i s z o r u l t ; 
a jövő s z á m r a pedig késő is lesz m á r . A k é z i r a t á t v e h e t ő . — 
v.Szent adó-javaslat". A j ö v ő s z á m r a m a r a d t . — M. V — l y , K — s I. 
Ön azt ir ja , h o g y a , , B . M i s k a " szerkesztője n e m ismeri sem a 
szem-lencsét , sem az üveglencsét , h a n e m csak azt , a m e l y e t meg 
lehet főzni (sőt K ó k á n kétszer is m e g f ő z t e k ) — m e r t akkor n e m 
figurázta volna ki oly együgyű módon a R á k o s i uj darabjában 
azon passust , mely a lencsére optikai ér te lemben vonatkozik. D e 
miért irja ön azt nekünk, akik úgyis tudjuk ? — m i g a m o t t m é g 
m e g is köszönnék. N e m m e r a „fiatal ó r i á s o k " sörényébe kapni ? 
Csak b á t r a n ! N e m h a r a p n a k . — Philadelphia, S — r. B. A 
kiadó hivata l részéről minden m e g t ö r t é n t . 

F e l e l ő s s z e r k e s z t ő : CSICSERI BORS, b á l v á n y - u t e z a 9. sz. 



Hölgyeket meglepő ajándékok: , Ajándékok urak részére. ] 
I U i s z m ú - t á r K y n k . 
' Toilette-, ékszer- és pipereszek-
krénykék, fiókos tükrök, varró-pár-
Jnák, keztyü- és fésü-szekrénykék, 
.különböző kiállításukhoz aránylag 
|frt 1 6 0 - 8 0 . 
. Illatszer-szekrénykék ft 2.60, mim
ikának berendezett szekrénykék frt 

I l l a t s z e r n e m ü e k . 
Illatszerek dises üvegcsékben 50 ' 

kr tt 4. I 
Finom szappanok, illatszerekkel 

berendezett díszes dobozok , szék-1 
rénykék és kosarak 45 kr ft 20. | 

lílatos párnácskúk 1) kr ft 3. j 
É k s z e r e k . 

6.20, csukható kulcs-szekrénykék ft: Ékszerkésaletek, fúlfüggök, bro-
3.80, nagy író-szekrénykék ft 9.50 chok, karpeieczek, nyakekek, ne-
krtól kezdve drágább diszes dara- daillonok, fejdíszek stb. olosóbb és 
ibokig. 

Gépmüveí illatszer-állvány 

S p o r t - c i k k e k . 
Henry-Kifle, hátultöltő amerikai 

golyó-fegyver ft 14*. 
Kgycsövü perc. fegyver frt 8.50—15 
Kétcsövű , „ . 14 50—60 

„ Lefaucheux „ . 34—M 
n Lancaster „ „ 50—100. 

Letaucke«x revolverek frt 12—35 
Zsebpisztolyok párja ft 3.50—15. 
Szobafegyverek 19—25, pisztolyok 

Vivő eszközök minden nemei. 
F i n o m b ő r á r u k . 

Pénz-, levél- és szivartárciák, 
nagy bankjegy-, váltó-, résevény- és 
perügytárczák, zsebbeli jegyzőkőuy. 
vek, iró mappák eat. sat. 

U r i é k s z e r e k . 
Oralánczok , raedaillonok , nyak-

hasonlók, zsinórja ft 1.40—6. 
S z í n h á z i é k s z e r e k , 

jelmez-öltözékekhez alkalmas diad» 
föltűnő ha 

W'f « ! 

zene
vei ft 35, zene nélkül ft 20." 

Iró-asztali készletek ft 17—60. 
Téntatartók, illatszer-üvegcsék. 
Ékszerállványok , kosárkák és tá-

lacskák, tűpárnácskák, óratartók, 
bonbonszelencék , bokréta-csoprocs-
kák, báli bokréta-tartók, ft 1.50, 16, 
20, 25. 

Nagyobb virág-csoprok ft 3—30. 
Eleg. teknősbékahéj tárgyak m ű - ^ ^ o v e k i ra,iiiű; sat 

gépezettel ft 6—15. Itásuak es szepségüek. 
Finom lovagló-ostorok. F 1 „ . „ á d . é s s o d r o n y b ó l f o n t 

i F i n o m b ő r á r u k . iexi gyümölcs- és kötő-kosarak 30 
Munkának sr.ánt necessairek nagy-jjj^ y ft, dolgozó-kusarak ft 1.20—8, 

jszerü választékait 1 - 3 5 , zenemű-'állványokon ft 7.50—25, bájolóan di-
vel ft 20—40. Iszitett és berendezetté* ft 4.50—28, 
, Ujdivatu hölgy-övek frt 1.^0—10. z e n eművel ft 30—12. 
Chatelainek, táguló v er.tyü- és zseb-
kendőtáskák.varró-párnák és béren 
'dezett szekrények, női övtáskák ked 
veit nemei lt 4.80—25 
' Pénztárcák, jegyzőkönyvecskék,1 

horgoló-készlet^k olcsó és diszes* 
nemei 50 kr ft 15. 

Iró-mappák és necessairek frt 
250—40. 

Kézitáskák, változatos nagyságú 
olcsó ós legfin. nemei tt 1.80—15. 

K ü l ö n f é l e c s e c s e b e c s é k . 
' Diszes üres dobozok, gombostű 
kpárnácskák, kulcsborgok, csontapr • 
"ságok, keztyütágitók, centimeterek, 
kgyüszü is kötéstartók, varrótű-sze-
"lencék, olló, láoczok, zsebbeli tük-
kröcskék sat. 3 t krtól kezdve. 
" I . e j f J ' c z ő k . 
) Közönséges legyezők 30 kr ft 1 2» 
díszesebbek ft 1.20—15, finom baga 

Iriabőr legyezők ft 11—15. i 
Uj divatú óriás-legyezők 1 80—27 

\ Legu abb legyezők, páva-, strucz-
s egyebb tollakból ft 18—30, tavesö-

Ives legyezők újdonság ft 16 -30 . 
Párisi báli legye/.ök legújabb ki

iváló finom nemei ft 3—5u. 
" E efántcsont legyezők ft 18—25, 
|teknönczhéjből ft 20—30, szekrény-' 
"kékben ft 30-40 , gyász- és eredeti 
kehi iái legyezők. j 

S z í n h á z i l á t c s ö v e k . 
ligen ajánlható jó nemei ft 4.50—15/ 
^elefántcsontból ft 9 25. ( 

Háztartási ajándék-csikkek. 

legfinomabb nemei, melyek kőzött az < •» g 50—9 
igen elegá»s porczellán, zománcz éfl púvó-cső mint botfegyver, ujdon-
ant ique oxydált ékszereket mint uj* 5 ^ 
donságokat említjük meg < Fusil a l'air legu,abb párisi lég-

Uj divatú Angot-colherek bar- l f e g y v e r ft 70. 
sony szalagokon 3 - 8 frtig. [ A vattszat'egyéb kellékei, mimt 

Igen kedvelt oy-chatelainek. ] v a dá 8 ztáskák, óvek sat , dús válasz-
Viaszk-gyongyok , a valódiakhoz ; t é ] £ ^ a n 

? Angol-disznóbőr nyergek frt 15— 
j 35, ka-itárák, kengyelvasak sat. sat. 
' Lovagló-ostorok és botok80kr ft 15. 

ft 1 1 5 J - I 5 , ezekhez yaló czéltáblák kendő-és shawltűk s gyűrűk, ingelő 
es íngujjgombok legújabb s legflno-
Makk nemei. 

Agarászó és hajtó-ostor frt 5-
K o r c s o l y á k . 

-15. 

Közönségesek ft 1.60-3.50, sarok
géppel frt 4.50, egészen vasból frt 
5 75, 6, 7.50, 8. Halifax-félék ft 9 50. 
Angol Legging (camaschnik) kor-
c olyázóknak párja ft 4 — 7.50. 

K ü l ö n f é l é k . 
Kagany esőöltönyök és köpenyekéi 

ft 10.50—28. 
Franczia felköltő-órák fc 7.30. B B 
Távcsövek ft 3 5 0 - 1 0 , zsebbeli^t 

szerswm-késecskék ft 2 2 J—6. S é t a - M 
botok 35 kr 12 frt, tőrrel 2—15 frt-X 
Csizmalehuzók frt 2.75. Szerszánilá-flB 
éácskák frt 9 - 1 5 . ^ 

Barométer Aneroide frt 12.50—19. 
Távcső mint színházi látcső ft 26. 
Lorgnet-cyclopa legujakb távoaö^R| 

frt 32 -35 . g 
Hygrobarometer Morand ft 6. 
Biroscopok tf 1.85. 
Egyetemleges szerszám-fogó ft2.50.^§| 
Kulcsc al zár'ato kordócsan ft 1,^B 

ft 1 80. 

M c s o n v i e s u j e v i a j a i i B 
V J J a j á n l a t a 

K E R T É S Z É S E I S E R T 
' norinbergi-, diszmü- és háztartási czikkek raktárától 

Budapesten, Dorottya u. 3 , színházt G z e l l a t é r i szeglet. 

Szives figyelembe vételül! * «- u wifm 
első gyárainál személyesen eszközlött vásárlásaink lehetségessé te
vék ez iJei kiállításunkat a folyvást haladó ipar legújabb készít
ményeivel ellátni, uqy hoay e helyütt azoknak csak igen általá
nosan tartott áltekintetét nyújthatván, egy, raktárunk leg-
aj ánl and óbb czikkeirol részletesebbe n szóló, rajzok
kal ellátott árjegyzéknek elkészítését találtuk czélirányosnak, 
melylyel könnyebb tájékozás végett kívánatra lementésen szolgálunk. 

í r á s b e l i m e g b í z á s o k gyorsan s pontisan esz
közöltetnek, kérjük azonban a meg< endelés idejekoráni beküldését, 
s a küldendő tárgy árának közelítő meghatározását. 

[Mit* Heg nem felelő tárgyak visszavéUtnek. 

Sétabot távcsővel és delejtüvelf»17.' 
Szobai tornakés h-t ft 14.50. i 

D o h á u . i z ö k n a k . . 
ízivar-szekrenyek ft 3.60 \ 

„ állványok és serlegek ft 1.20-15.i 
Szivartárcák eleg. nemei ft l 60-18 \ 
hímzésekkel ft 2 .85 -8 . . 

^ Szivartárak vállba függeszthető ft| 
J.3.75—15. . 
9 Uj gőz pipas/ár-tisztitók ft 1.80. ( 
9 Wangel Bélauj cigarett-gépe ft 3.75 . 
9 Igen diszes dohányz i-asztaUák fi( 

• Siivarserleget, gyufa él gyertya-^ 
• tartót, himucsészét sat. tartalma/ó 
Jleleg. dohányzó-készletek ft 6.50—30.1 
• Cigiret- és török-dohánytárcák s 
•szelencék 70 kr ft 6. 1 

Török-dohány Uöblök ft 1.20—8. ' 
Uohvnyvágógépek ft 16—20. ( 
Zs bbelt es asztali gyula ártók és" 

•hamueses/.ék 4 i kr lt 6 í 
Pipaallványo'c ft 5 40-10.51. ' 
Tajt-szipkák ós csibukok lok ked-i 

relt nemei 6'i kr ft 10 " 
Burnót-szelencék, olcsók és fiuoma'iJ 

r̂niuden nagyságban 15 kr ft 12. " 

S" 
i s 

T r é í ' á s h o l m i k . 
Eugany ti.zarczok 50 kr, rokon-t 

«s/.envi hévméiői 1 ft, olvadta <i. 
Xvaló karácsonyi diók 20 kr., ma;át.il| 
,Jt'ut) egerek 1 frt sat. 

Chinai ezüst evőkészlet 
Kávé- és theatálezák 
Kenyérkosa rak 
Kávéő lók s pörkölök 
Kávéföz 'i gőzgépek 
The.aiistökf samovar 
Franczia gyorsforraló 

lámpa 
Tliea kannAk 
Tojásfözö gépek s órák 
Theanzürők és golyók 
Asztali kések 
Uzsonna-készletek 
Szikviz készítő gépek 
Fagylalt-készítők 
Húsvágó gépek 
Kristály s üvegtárgy 
Vaj- és sajttányérok 
Czukorszelenczé'i 
Angol mérlegek 

E:zet-olajtartök Fali állvány s consolok ' 
'Aztaltakarók 1 'Fagy és mellszobrok 
' Szardinka-szel .-nyitók Allutcwportozatok 
\Vj tojálKÍii. 'flók 75 kr Oszlopok ft 12—30. 

ft 2Z, [Aquariumok s arany-hal-

Kényelmi ajándék-czikkek. 
Téntatartók, tollhord.ik és csészék 

levél- é . pocst.trjyűinók, tölltörülők, 
papirkések, tréfás iró-keszlet kiáll, 
aránylag 30 r ft 10. 

Tökéletes íróasztali készletei 12-lű 

Angol pénz szekrények ft 4—12. ( 
Fenyképker«tek cabiuet- óa visit-

kártya-képekuek 60 kr ft 8. i 
Állványok 1—6 képnek ft 1.75—15 
Kristály levehiyomók ft 1—S. í 

Ferry p, .eut dugaszhu- tartók ' [dlbot tárta.ma ók ft 15—80. | Kézi-, asztali es ágas gyertya-" 
zója lt 1.20. IFapirkosarak I lro-thekák,mappák ós szekrények tartói, bén. érők, s/.obafüstölö mé-| 

Vízszűrő készületek, Iler- Elegáns ruhafogasok frt ft 1.8 .—40. CSE., asztali csengetyak 40 kr ft 5 , ' 
Un és Angolhon legjobb 150-12. I Level-mérlegek , datum-mutat.ik , uyomókeszü ettél ft 1.80—6. í 
gyáraiból f 12. ÖO- 30.— Florenczi márvány-vázák jegyzötabíák, könyvek, naplók, uti Fesziletek, kápolnácskák45 kr ft 12." 

Czúkorvágók és látogatójegy-t dak ft IIECESS irek lt 5— 8h Szobrok es mellszobrok 9J kr ft 5U.1 
iKésftnök 10-60. Berendezett ntit.tskák it 22—8J • Vir.igcsoprok 50 kr ft 15. 1 
[ Lábtisztitók előszobák ré- Látogatójegy-tálak es állványok ft Mael/.elféle metronómok ft 9 50. i 

l .akdiszck. ttirt ft i.io—tí. 3—20, órataitik 30 kr ft 15. Gyúl'a»«rtók. függeszteni és álli 1 
Virágasztal-kosúrkák 8— rárisi ajtó-csenyetyük Fénykép-albumok felette dus vá-tani valók 5ü kr ft 15. J 

30 ftig. I ft 5.50. ' laszteka, 25—8Ju képnek való légi B mgeoir d'appartement ft 1.8J. 
Cachcpot ft 12 66. Elegáns fütő-szerek, fa- ujabb nemekban 6C kr tt 6. 
Madárkalitka2.40—6,á l- és szén-kosarak, kan- Két kedvelt zenedarabot játszó ró-
| ványon 7 50 -25 I dalló - keretek , ang •( vid ft 11—18 nagy, ft 1 1 - 4 0 
Füqqö viráakosarak i készlete';, fúvók sat. sat. . . , "TT IT , 

* m . . Mulattató t a r s a s i ttekok. 
F i u k , l e á n y k á k n g y e r u t e k e k u c k . D o B i i n o 7 j k r t , 4 5 0

 J
S a k k u l h l i l k 

Iskolai téntatartók 25 kr Toll- és zsebkések Glóbusok 60 krtól 21 fiig. 80 kr ft 10. Alakok ft l.lü -20. I 
p 2. Tolltartók és szelencék Iskolatáskák 1 jt 50 krtól BflE* J á t é k s z e r e k ejfyes nemei , yeveietesen Fröbel mulattatóatr 

írómappák és szekrények Xéger tánezosok , eredeti 3 Jtig. | oktató rendizere szerint berendezett diszzs dobozok-, lombftirész-munkakész-í 
ft 1-5. yépmüves játékszer 5.50. Perselyek. ! letek, laterna magikák, ködgép készletek, sipládák, zenélő szelenczék st'>* 

' Microscopok. BJHC" J * 1 *! •• » " y colok |avára a l k a i m a s nagyobb s z á m ú i 
Yarrópárnák. tombol>i-játékokli»z szükséges nyeromenytárgyai öszszeállitá-" 
Korcsolyák s^ra a^áuljnk szolgálatainkat, a nemes celt illő engedek kedvezmény -i 

álta elömo/.ditaui is kes-eknek nyilatk -zuui " 
hatású gyerty-tartik tuczatja7 »kr,í 
t 5 i kr, gyr-tytesk-i* 25 e< 5 -kr sa' ." 

Párisi gyertya elleazö. 
Petroleum éjjeli-mécs. 

Berby verseny futó ft 1.80 - 8 . 
Varos'rom, haraug és kalapács 
l.ut ijáte'<OK 50 kr frt 3 
Tomboiajátékok 1 50—9 ftig 

Eszaksarki utasok mint Rajzeszközök 1 ft 60 krtól 
iró-keszlet, korszerű uj- 8 ftig. 
donság, ft 3.60, szánkón Fe.^téksiekrénykéklOkrtól 
ft 4.- | 5 Jtig. 
i sok egyéb, az ed lig felsiro't tárgyaknak ezen ko ükaima* Karác:onía-diszek. 



ROSENBERG T E S T V É R E K K I A D Á S Á B A N 
Budapesten, egyetetn-vtcza 2. sz., megjelent 

I f j ú s á g i i r a t o k minden korbel i g y e r m e k e k s z á m á r a : 

Fonó Mcsi A. B. G JS Ilim jó mmhl számára. 
Középnagyságú negyedrét alakban, 2 6 

lappal, kemény vászonkötésben, nincs czim
lappal. E gyermekkönyv a nagy és a kis 
abécxét tartalmazza, minden lapon egy-egy 
betűt néhány tréfás vagy jellemző alakkal a i 
illető betű formájában s rövid verssel magya
rázó szöveg gyanánt. 

A képek pompásan axinezvék, 
s gazdag változatosságot nyújtanak a gyermek 
képzelmének, ugy hogy a művészi erök által kiál
lított mO a maga nemében egyetlennek mondható. 

Á r a 1 f r t 8 0 l c r . 

A D A D A K É P E S K Ö N Y V E . 
Középnagyságú negyedrétben, kemény

kötésben 3 6 lap, színezett czimlappal. 
E könyv az olvasni még nem tudó gyer 

meknek bájos gyermekalakokat, jeleneteket és 
állatokat mutat oly fényes kiállításban, hogy 
a legkisebb gyermek is m o h ó örömmel fog 

utána kapni s a művészi kivitel e színezett 
képeknél biztosítja azon czélt, hogy a gyermek 
figyelme leköttetik s a feltűntetett jeleneteket 
minden magyarázat nélkül is megérti. 

A könyv külső boritékát színes czim-
kép díszíti. — A r a 1 f r t . Ö O l c r . 

Közép nagyságú negytdréthen, kemé
nyen kötve s pompás czimlappal ellátva 72 
oldalon mintegy 4 0 gyönyörű, részint színezett, 
részint a szövegbe nyomott képet tartalmaz 
magyarázó szöveggel, elbeszélésekkel, mesék
kel, dalokkal és költeményekkel. 

E könyv azon czélt, hogy vonzó tartal
m i v a l lekösse a gyermek figyelmét, kiválóan 
eléri, mer t nem egyhangú, hanem gazdag vál

tozatban követi egymást a bő tartalom, mig 
oly gyermekkönyvek, melyek csupán egy m e 
sét vagy elbeszélést nyújtanak, a t említett 
czélt csak nagyon ritkán érik el. A jelen 
könyvet a gyermek, még ha egyszer már 
végig is olvasta, újból és újból elöveheti s 
érdekkel lapozhatja, mert mindig talál benne 
valamit, ami figyelmét fölkelti sőt amit könyv 
nélkül is bftaul . Á r a 1 f r t . 

L E C Z K E UTAN. 
•mla.tta.te ém tsmnlaiffoa olvaamányak az érettebb lflua>4ar uáaaáim. 

Középnagyságú negyedrétben, keményen 
kötve 1 4 4 oldalon, mintegy 8 0 válogatott, ré
szint színezett, részint a szövegbe nyomott képet 
tartalmaz vonzó szöveg kiséret ében, továbbá 
elbeszéléseket, költeményeket, dalokat s gon
dosan szerkesztett ismeretterjesztő czikkeket. 

E könyvnél a szerző czélja az volt, 
hogy az ismeretterjesztő olvasmányt egyesítse 
a mulattatóval s ez oly mértékben sikerült, 

e könyvet gyermeke kezébe adni s még na
gyobb őrömmel fogja azt a már kissé érettebb 
elméjű gyermek fogadni s annak tar ta lmát él
vezni és becsülni. 

A „ L e c z k e u t á n " e könyv a gyermek
nek szórakozáson és mulatságon kivfll még 
oktatást is nyújt s alig van a könyvpiaczon 
mű. mely az ifjúsági irodalomban eddig nagyon 
érzett ezen hiányt oly teljesen kitölthetné. 

A r a l f r t . 4 0 l t r . hogy e mű valódi kincses bánya az érettebb : 

ifjúság számára. Minden szőlő őrömmel fogja I 
E négy ktfnyv, melyről teljes meggyőződéssel mondhatják, hogy páratlanul 

ál l az ifjúsági Irodalomban, mesés olcsó á r a daczára pazar fénynyel v a n k i á l l í t r i t s 
nagyon ezélszerfi Ünnepi és alkalmi ajándékot k é p e z . 

B O f e E N B E B G T E S T V É R E K k ö n y v k e r e s k e d é s e 
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